Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament

The Preaching of Mattai : & vSiayas
Chapter: 23 'I - .3.9, “g?;

his disciples and with the crowds with spoke Yeshua t hen
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the scribes sit of Moshe the seat upon to them and he said
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to you that they say therefore thi ng every and the Phari sees
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but their deeds according to and do keep that you shoul d keep
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and they bind and not for they talk you should do not
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of men of the sons the shoulders upon and place [then] heavy bur dens
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to touch do desire not with their fingers but t hey
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that they might be seen t hey do their deeds and al | t hem
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and | engt hen their Tefillin 1 for they wi den of men by the sons
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and a greeting at the assenbly seats and the chief at festivals
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but you Rabbi by called and to be in the streets
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and you your Rabbi for is one Rabbi should be called not
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on earth yourselves do call not and Fat her are br ot hers
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1. Leather box/straps containing biblical verses that Jews bind on their arms and on their foreheads dur-

ing daily prayer, except on the Sabbath (Deut. 6:8)
2. The 'ribbon of blue' of the 'tzitzit' (fringes), as commanded in Num. 15:38. 'Tekhelet' is also generally

understood to refer to the tzitzit, or even the whole prayer shawl/talit.
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you shoul d be called and not who is in heaven your Father for is one
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but he the Messiah your | eader is one because | eaders
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will be exalted hinself hunbles and whoever w |l be hunbled hinmself exalts for
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for consune hypocrites and Phari sees scri bes to you woe
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that | engthen with the pretense of w dows t he houses you
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not for you of men the sons before of Heaven the Kingdom you
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and when prosel yte one that you m ght nake and | and sea you
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of Gehenna the son hi m you make he has becone [a prosel yte]
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1. “Double upon yourselves” - idiom meaning “twice more than you are.”
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[you are] fools is guilty whichis inthe tenple by the gold who swears
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that which the tenple or the gold is greater for what and blind
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not by the altar swears and whoever the gold <it> sanctifies
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you for tithe hypocrites and Pharisees scribes to you woe
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the nore inportant things and you overl ook and cummi n and dill nm nt
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you shoul d have forgotten not and these things for you to have done were
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you for clean hypocrites and Pharisees scribes to you woe
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extortion they are full of but inside and of the plate of the cup the outside
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of the cup the inside first cl ean blind Phari sees and iniquity
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scribes to you woe clean the outside also that will be and of the plate
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that on white t onbs you for are like hypocrites and Phari sees
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are filled with but t he inside on beauti f ul appear t he out side
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of the righteous the sepul chres you and adorn of the prophets
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our forefathers in the days of we had been that if you and say
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of the prophets in the blood participants with them we would have been not
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that sons are yourselves against you Wi t ness wher eby
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fill up you and al so the prophets who killed of those you
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of vipers offspring serpents of your forefathers the nmeasure
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<I> behold this because of of Gehenna the judgnent from will you flee
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will kill sone of them and scribes and wise nen prophets to you will send

wlpon  (dan  GlAta  uasa G (aadal ‘ﬁt(




Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament
The Preaching of Mattai -+ adnv ‘*ﬂ,“h
Aa s

Chapter: 23 T
you will scourge and sone of them you and will crucify you
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to city city from t hem and you will pursue in your assenblies
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of the righteous t he bl ood al | upon you i cone so that
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and up to the righteous of Haweel the blood from the earth upon that has been shed
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bet ween whom you kil l ed he Br akhya t he son of of Zakharya 1 the bl ood
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that will cone to you say truly [and] the altar the tenple
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how to her that are sent of those and stoner the prophets nurderess of
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a hen gat hers i ke your children to gather | have desired often
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is left behol d did desire [i]t and not her wings under her chicks
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that not f or to you | say desol ate your house to you
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who comes he blessed is you say unti | now on from you will see ne

Wt ac (L \n"u:ﬁn o G C QNN T IRY

of the LORD in the nane
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1. Meshikha here uses the Hebrew canonical order of the books of the Tanakh. By referring to the righ-
teous blood of Haweel (Abel, recorded in Genesis) and of Zakharya (Zechariah, 2 Chronicles), Meshikha
refers to the first and last book of the Hebrew canon. The meaning of Meshikha s teaching is clear; the
blood of every righteous person recorded in all of scripture will come upon the scribes and the Pharisees.




